
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

 

Dimanche 29 juin 2025 – Saints Pierre et Paul, apôtres «Cycle C »  
Sunday June 29th, 2025 – Saints Peter and Paul ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Lundi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 16h30    Monday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 4:30PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

STS PIERRE ET PAUL / STS PETER AND PAUL – CYCLE ‘C’   
Bien que Pierre et Paul aient des personnalités différentes, ils sont tous deux indispensables à la mission 
de l'Église, car ils se complètent mutuellement. Nous avons besoin de stabilité (comme saint Pierre, le 
roc sur lequel l'Église est bâtie) et de mobilité (comme saint Paul, qui s'est rendu dans des territoires 
hostiles). Ces deux dons sont nécessaires, considérer comme des parties du corps, qui travaillent toutes 
pour le bien commun. Certains d'entre nous aiment voyager ici et là en tant que missionnaires, tandis 
que d'autres préfèrent rester non loin de chez eux. Nous sommes appelés de différentes manières à 
suivre le Seigneur tout au long de notre vie. Comme Paul, menons le bon combat, courons vers la ligne 
d'arrivée, tout en préservant et en persévérant dans notre foi comme Pierre. JOYEUSE FETE A TOUS ET 
A TOUTES !  
Paul got thrown down his horse and spend days blinded to what had been his life. Through his life, he 
finally got the answer to his question “who do are you, Lord? Peter had to pass through the trial and 
error of a follower who slowly realized that the person before them “… the Christ, the Son of the Living 
God”. Both Peter and Paul died as martyrs. St. Peter crucified with head downward because he claimed 
he was not worthy to die in the same manner as Christ and because he was not a Roman citizen, 
therefore, he merited with no special favor. St. Paul was excused from crucifixion and died through 
beheading because he was a Roman citizen and so he was given the ‘honor’ of beheading by a sword. 
When we get humiliated, jeered at or insulted because we’re Christians, do we see it as an honour or a 
shame? Are we ashamed of Christ and of the life He has granted us to have by His grace? HAPPY FEAST 
DAY!      Père/Father Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (27) – 6pm - 7PM- 
ADORATION & CONFESSION  ✞Jim Desrosiers Yoland & Michelle Hébert 

Samedi (28) 19h Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Dimanche (29) 9h15  ✞Murielle Simard Agnès & Philippe Pelletier 
Sunday (29) 11AM  ✞Léo Langlois  CWL 

Mardi (01) 9h15 – Bilingue 
Tuesday (01) 9:15am - Bilingual  ✞Irène Vincent La famille Vincent 

Mardi (01) 10h15 Nursing NO MASS PAS DE MESSE 

Wednesday (02) 9:15AM 
Special intentions for  

Lorraine & her well being 
Mary Ritchie 

Mercredi (02) 11h Pavillion 
Action de Grâce pour  

S. Bernadette Désorcy - 100 ans 
Huguette Sabourin 

Jeudi (03) 9h15  
 En l'honneur du  

Sacré-Coeur de Jésus 
Robert & Virginia Freynet 

Jeudi (03) 11h Pavillion  ✞Paul Sawatsky Léona Sawatsky 
Friday (04) – 6pm - 7PM- 

ADORATION & CONFESSION  ✞Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Samedi (05) 19h  +Richard Choquette Lorraine Jolicoeur 
Dimanche (06) 9h15  +Rolande Larocque La famille Larocque 
Sunday (06) 11AM For my parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face 
à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those 
in our communities faced with illness or in need of or courage and comfort in 
the trials. Nous prions pour /We pray for: Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, 
Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita 
Sabourin, Claudette Dorney… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

We are selling chocolate covered almonds, you can come to 
the office or call Ruby at 204-346-2730 if you would like a 
case or boxes of chocolate. 
The Jubilee Committee encourages you to take a case to your 
places of work.  
We are very thankful for your participation! 
Nous vendrons des amandes enrobées de chocolat, vous 
pouvez venir au bureau ou contacter Ruby au 204-346-2730 
si vous voulez une caisse ou des boites de chocolat. 
Le Comité du Jubilé vous encourage à en apporter une caisse 
sur votre lieu de travail. Nous vous remercions 
chaleureusement de votre participation ! 
 
 

Annonces / Announcements 
 

 

 

The Giving Fence - Thank you to all who donated goods or funds to the CWL 
homeless project last month.  We delivered a carload of goods which were  
received with much gratitude, and surprise at the scope of what our Church 
was able to provide.  While at the home of Lillis Penner, we had a look at the 
fence that they have set up for distribution.  A picture is enclosed.  A new  
sign for the top is in process of being made up which reads “Take what you  
need, leave what you don’t”.   a mailbox is affixed to the fence with paper  
and pens.  People will leave notes asking for specific needs or to give a  
“thank you”.  Baggies containing food or personal items are clipped to the 
rungs on the fence every evening.  They have found that during the night is  
the time when people come by to pick items up.  Many recipients have told 
Lillis and her husband how important to their survival this project is.  In the 
winter, hot packs for hands and feet are left out and a number of people  
have told them that this has saved their fingers and toes.  We just want to 
let you know that your donations have made a difference and wish you 
God’s Blessings for your generosity. 
Merci à tous ceux qui ont fait don de biens ou de fonds au projet d'aide aux sans-abri de la CWL le mois 
dernier. Nous avons livré une voiture pleine de biens, reçus avec beaucoup de gratitude et de surprise 
face à l'ampleur de ce que notre Église a pu apporter. Lors de notre visite chez Lillis Penner, nous avons 
pu admirer la clôture installée pour la distribution. Une photo est jointe. Un nouveau panneau est en 
cours de fabrication : « Prenez ce dont vous avez besoin, laissez ce dont vous n'avez pas besoin ». Une 
boîte aux lettres est fixée à la clôture avec du papier et des stylos. Les gens y laissent des mots pour 
demander des informations ou pour remercier. Des sacs contenant de la nourriture ou des effets 
personnels sont accrochés aux barreaux de la clôture chaque soir. Ils ont constaté que la nuit est le 
moment privilégié pour venir chercher des objets. De nombreux bénéficiaires ont confié à Lillis et à son 
mari l'importance de ce projet pour leur survie. En hiver, des compresses chaudes pour les mains et les 
pieds sont déposées, et plusieurs personnes leur ont confié que cela leur avait sauvé la vie. Nous voulons 
simplement vous faire savoir que vos dons ont fait une différence et vous souhaitons les bénédictions de 
Dieu pour votre générosité. 
 

 

 

 

Nous prions pour ✞Kyla Kelsey décédée le 24 mai, 2025. Gardons la famille 
et kyla dans nos prières. Les funérailles seront le samedi le 5 juillet, 2025 à 
11h ici à la paroisse de Ste. Anne, avec l’enterrement au cimetière Ste. 
Anne à une date ultérieure. Il aura un goûter au Club Jovial.  

We pray for ✞ Kyla Kelsey who passed away on May 24, 2025. Let us keep 
the family and Kyla in our prayers. The funeral will be on Saturday July 5th, 
2025 at 11:00a.m. here at Ste. Anne Parish, burial will be in the cemetery 
of Ste. Anne at a later date. A lite lunch will be served at the Club Jovial. 
 

 

DATE IMPORTANTE À RETENIR  Bureau fermé le 1er juillet - Messe bilingue à 9h15 le 1er juillet 
- Pas de messe mardi le 1er juillet à la Villa/Nursing 
- Pas de messe mardi le 8 juillet au vendredi le 11 juillet, mardi le 15 juillet au vendredi le 18 juillet et ainsi 
que mardi le 22 juillet au vendredi le 25 juillet ici à l’église Sainte-Anne 
IMPORTANT DATE TO REMEMBER Office closed July 1st   - Bilingual mass à 9:15am July 1st  
- No Mass Tuesday, July 1st at the Villa/Nursing 
- No Mass Tuesday, July 8th to Friday, July 11th, Tuesday, July 15th to Friday, July 18th, and Tuesday, July 
22nd to Friday, July 25th here at Sainte-Anne Church and the Villa 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28 & 29 juin 2025 – June 29th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 28 

juin, 19h 
Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche le 
29 juin, 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, June 
29th, 11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Jacob Moore 
& CJ Higgins 

Erik Bonnefoy 
& Marj. Sarna 

Killoran 
Family 

Volunteer Harvey Priest 

5 & 6 juillet 2025 – July 6th 2025 
Samedi le 5 
juillet, 19h 

Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche le 6 
juillet, 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, July  
6th, 11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Jacob Moore 
& CJ Higgins 

Erik Bonnefoy 
& Marj. Sarna 

Killoran 
Family 

Volunteer Harvey Priest 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 29 juin 2025 – June 29th 2025 
Diane Connelly & Gabriel Lemoine Le 6 juillet 2025 – July 6th 2025 

 

Annonces / Announcements 
 

Messe Diocésaine et fête multiculturelle - Le mardi 1er juillet   
À quoi s’attendre : Horaire 10 h 30 – Messe multiculturelle, présidée par Monseigneur Albert LeGatt à la 
Cathédrale de Saint-Boniface 12 h 30 – Spectacles culturels et expositions (y compris quelques échantillons de 
nourriture), en plein air 15 h00 – Fin des célébrations et nettoyage  
À apporter: Une chaise ou une couverture pour s’asseoir. Assez d’eau pour environ 2 heures au soleil. Un 
chapeau, de la crème solaire et d’autres protections contre le soleil Des amis et des membres de la famille avec 
qui célébrer - Des collations ou autre nourriture (certaines expositions culturelles offriront des échantillons de 
nourriture de leur pays, mais nous ne garantissons pas qu’il y aura suffisamment de nourriture pour constituer 
un repas)  
Stationnement: Le stationnement sera limité sur l’avenue de la Cathédrale entre Taché et Aulneau Le 
stationnement de la Cathédrale sera accessible uniquement aux bénévoles (premiers arrivés, premiers servis) 
Prévoyez de vous garer sur Aulneau ou dans d’autres rues secondaires à l’est d’Aulneau et prévoyez 
suffisamment de temps pour vous garer et marcher. 
 

Diocesan Multicultural Mass & Celebrations - Tuesday, July 1st, 2025  
What to expect Schedule: 10:30 a.m. Multicultural Mass with Archbishop LeGatt presiding, St. Boniface 
Cathedral 12:30 p.m. Cultural performances and displays (including some food samples), Outdoors 3:00 p.m. 
End of events & clean-up  
What to bring:  A lawn chair or blanket to sit on Enough water for approximately 2 hours in the sun A hat, 
sunscreen and other sun protection Friends and family members with whom to celebrate Some food and snacks 
(some cultural vendors will be offering samples of food from their country, but we do not guarantee enough 
food to constitute a meal).   
Parking: Parking will be restricted on De la Cathedrale Avenue between Taché and Aulneau The Cathedral 
parking lot will be accessible to volunteers only (first come, first served) - Plan to park on Aulneau or other side 
streets to the east of Aulneau, and allow enough time for parking and walking. 
 

Thank you to everyone who attended and/or supported our second Fish Fry—it was another successful event! 
We are especially grateful to our generous sponsors for their donations: 
Boston Pizza – Steinbach, Sobeys – Steinbach, Old No. 12, Ste-Anne Chinese Restaurant, Town of Ste-
Anne, Bigg Smoak BBQ, Vicky’s, TVM, Dairy Queen – Steinbach, Ste-Anne Grocer, Ste-Anne 
Chiropractor, Seine Pharmacy, RM of Ste-Anne, Ste-Anne Dental, Tim Hortons – Steinbach, Ste-Anne 
Variety, Ste-Anne Physio, and Fiola Insurance. 
 

A heartfelt thank you to the members of our dedicated Fundraising Committee—Gisèle Smith, Larry 
Desaulniers, Irène Carrière, Léon Tétrault, Marj Sarna, Francine & Gabby Lemoine, Wendy Lange, 
Réal Sarrasin, and Tina Lavack—for all the time and effort they put into organizing this event. 
Finally, a big thank you to all our wonderful volunteers. Your support is essential and deeply appreciated. 
 
Winners: 
1st prize – Money Tree (Jude Bouliane) 
2nd prize – Gardening items (Mary Kennedy) 
3rd prize – Assorted items/Dental kit/Tim Horton pack/Gel packs (Paul Lavack) 
50/50 – Ray Connelly 
 
Fish Fry Sale Summary: 
We’re excited to share the results of our recent sales: 

• 114 meals served *23 unclaimed meals  *3 meal tickets generously donated 
Thanks to your incredible support through ticket sales, the 50/50 draw, prize raffles, leftover food sales, and 
generous donations, we raised a total of $5,829.96! 
The funds raised will support two key initiatives: the Jubilee Year celebrations and much-needed church 
renovations. 
Thank you to everyone who contributed to making this event such a success! 
 
Merci à tous ceux et celles qui ont participé et/ou soutenu notre deuxième souper de poisson – ce fut un autre 
bel événement réussi ! 
Nous tenons à exprimer notre profonde gratitude à nos généreux commanditaires pour leurs dons : 
Boston Pizza – Steinbach, Sobeys – Steinbach, Old No. 12, Restaurant Chinois de Ste-Anne, Ville de 
Ste-Anne, Bigg Smoak BBQ, Vicky’s, TVM, Dairy Queen – Steinbach, Épicerie Ste-Anne, 
Chiropraticien de Ste-Anne, Pharmacie Seine, MR de Ste-Anne, Clinique Dentaire de Ste-Anne, Tim 
Hortons – Steinbach, Dépanneur Ste-Anne, Centre de Physiothérapie Ste-Anne et Assurances Fiola. 
 

Un merci sincère aux membres dévoués de notre comité de financement : 
Gisèle Smith, Larry Desaulniers, Irène Carrière, Léon Tétrault, Marj Sarna, Francine et Gabby 
Lemoine, Wendy Lange, Réal Sarrasin et Tina Lavack, pour tout le temps et les efforts investis dans 
l’organisation de cet événement. 
Finalement, un grand merci à nos merveilleux bénévoles. Votre appui est essentiel et très apprécié. 
 

Gagnants : 
• 1er prix – Arbre à billets : Jude Bouliane 
• 2e prix – Articles de jardinage : Mary Kennedy 
• 3e prix – Articles variés / Trousse dentaire / Ensemble Tim Hortons / Compresses : Paul Lavack 
• 50/50 : Ray Connelly 

 

Résumé des ventes du souper de poisson : 
Nous sommes heureux de partager les résultats de notre plus récente vente : 

• 114 repas servis *23 repas non réclamés          *3 billets de repas généreusement donnés 
Grâce à votre incroyable soutien par la vente de billets, le tirage 50/50, les tirages de prix, la vente des 
restants et vos généreux dons, nous avons amassé un total de 5 829,96 $ ! 

Les fonds serviront à soutenir deux initiatives importantes : les célébrations de l’Année jubilaire et les 
rénovations essentielles de l’église. 

Merci à toutes et à tous pour avoir contribué au succès de cet événement ! 
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Juin 2025 June 
June 21 & 22 juin 2025     
Offrandes/Offerings   $1,500.10   
Libre/Loose Cash – Off.   $294.10 
Rénovations/Renovations  $2,312.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $10,519.15 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $997.00 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $3,686.50 pour le mois/for the month 
Œuvres Pastorales du Pape /  
The Pope’s Pastoral Works   $300.00 pour le mois/for the month 
 
 

50 Enveloppes/Envelopes 

 Merci! Thank you! 

 

 

Saints Pierre et Paul, apôtres – 29 juin 2025 
Apôtres 12, 1-11     Psaume 33(34) 

Timothée 4, 6-8.17-18     Matthieu 16, 13-19 

Saints Peter and Paul – June 29th 2025 
Acts 12.1-11      Psalm 34 

Timothy 4.6-8, 17-18     Matthew 16.13-19 
DEUX FIGURES, UNE MÊME MISSION « DÉHABILLER 
PIERRE pour habiller Paul. » On l’ignore peut-être, mais 
cette expression bien connue tire son origine d’une 
pratique des premiers temps du christianisme, ou les 
évêques prenaient des objets des églises bien pourvues 
pour les donner à celles qui en manquaient. Elle évoque 
également le lien profond unissant ces deux figures 
ecclésiales majeures. Pierre et Paul sont considérés 
comme les deux visages complémentaires de la mission 
de l’Église, indispensables à son équilibre. 
     C’est au quatrième siècle qu’on a commencé à 
célébrer ensemble ces deux apôtres. Une telle 
association peut surprendre, puisqu’ils ont eu un 
désaccord au sujet de l’accueil des non-juifs au sein de 
la communauté chrétienne. Cependant, ce qui les unit, 
leur passion pour l’Évangile, est plus fort que leurs 
différends. 
     Simon, devenu Pierre, était un pêcheur galiléen 
vivant à Capharnaüm, au bord du lac de Tibériade. 
Après avoir tout quitté, il a suivi Jésus dans une fidélité 
marquée par des avancées et des reculs, mais avec une 
indéniable authenticité. Saul, qui prendra le nom de 
Paul, était un pharisien, citoyen romain originaire de 
Tarse. Après sa rencontre avec le Ressuscité, il a 
consacré sa vie à l’annoncer, prêchant l’Évangile dans 
tout l’Empire romain. 
     Si Pierre a été nécessaire pour enraciner l’Église dans 
la fidélité au Christ, Paul l’a été pour l’ancrer dans le 
souffle imprévisible de l’Éprit Saint. L’un ne va pas sans 
l’autre. 
Rodhain Kasuba 

THIS YEAR WE have the opportunity to 
celebrate the feast of Saints Peter and Paul on 
a Sunday. These two very different men were 
pillars of the early Church and their message is 
still a vital resource today. Despite their 
imperfections, both were chosen by Jesus. To 
understand their passionate commitment to 
their calling, we need to reflect carefully on 
today’s Gospel. 
     Jesus asks his disciples, and us, the critical 
question: “Who do you say that I am?” This 
question focuses us on the kind of relationship 
we want with Jesus. Who is he for us? 
     At different points in our faith journey, our 
responses to the question can very depending 
on our circumstances, maturity and stage of 
life. Perhaps sometimes we do not even hear 
the question. Our spiritual growth is rarely a 
straight path without any serious questions, 
doubts or even crises. 
     In the end, what is always important is to 
offer an honest response to Jesus. All healthy 
relationships are based on integrity, truth and 
free choice. The goal need not be perfection, 
but an openness to change and growth. We are 
called to trust that Jesus always loves and 
accepts us exactly as we are. He waits to invite 
us, as with Peter and Paul, to a deeper 
relationship with him and to a mission to serve 
others. 
Joe Egan, Toronto, ON 

 

  

Réflexions sur le mariage L'amour est humble, et l'humilité reconnaît que nous ne sommes pas parfaits. 
Prenez le temps de demander pardon à votre conjoint si vous l'avez blessé. 
 
Marriage Tips Love is humble, and humility acknowledges that we are not perfect. Take the time to ask 
for forgiveness from your spouse if you have hurt him or her. 

 

Intendance - Le 29 juin 
2025 - Saints Pierre et 
Paul, Apôtres  « J'ai 
bien concouru, j'ai 
achevé la course, j'ai 
gardé la foi. »   (2 
TIMOTHÉE 4, 7) 
Combien d'entre nous 
peuvent dire cela?  
Sainte Thérèse de 
Calcutta a dit : « Dieu 
ne nous appelle pas à 
réussir, il nous appelle à 
être fidèles ».  Combien 
de fois avons-nous été 
aveuglés par le succès 
du monde au détriment 
de notre foi?  Matthew 
Kelly dit : « Prenez une 
minute chaque jour 
pour vivre l'intendance 
en vous rappelant que 
vous ne faites que 
passer dans cette vie et 
que vous mourrez un 
jour; vous vivrez plus 
intentionnellement 
avec une passion et un 
but. »  
Stewardship - June 29, 
2025 - Saints Peter and 
Paul, Apostles  “I have 
competed well; I have 
finished the race; I have 
kept the faith.”   (2 
TIMOTHY 4:7) How 
many of us can say this?  
St. Teresa of Calcutta 
said, “God doesn’t call 
us to be successful, he 
calls us to be faithful.”  
How many times have 
we been blinded by the 
success of the world at 
the expense of our 
faith?  Matthew Kelly 
says, “Take one minute 
each day to live 
stewardship reminding 
yourself that you are 
just passing through 
this life and will die one 
day; you will live more 
intentionally with a 
passion and purpose.”   


